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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ 

ВМ – вихідна мова 

МО – мова оригіналу 

МП – мова перекладу 

ОО – одиниці оригіналу 

ОП – одиниці перекладу 

ТО – текст оригіналу 

ТП – текст перекладу 

ЦД – цитатний дискурс 

ЦМ – цільова мова 
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ВСТУП 

В світовій спільноті невблаганно зростає необхідність постійно 

отримувати нові знання. Розвиток новітніх комунікаційних технологій та 

зростаюча роль інформації сприяли виникненню мас-медійного дискурсу. 

Важливість такого дискурсу зумовлюється передусім тим, що в його межах 

відбувається так званий «діалог культур», що є основою міжнародної взаємодії.  

Серед видів мас-медійного дискурсу, особливе місце займає 

публіцистичний, який реалізується за допомогою засобів масової комунікації та 

передбачає свідому і явно виражену позицію автора. Тексти публіцистичного 

дискурсу формують масову свідомість, нав’язуючи індивіду певні смаки, 

життєві пріоритети. Публіцистичний дискурс є дієвим засобом 

розповсюдження культури, мовної картини світу народу, саме тому постає 

специфічним явищем лінгвістики, що відображає соціокультурологічні 

особливості певного комунікативного простору. В цьому контексті можна 

стверджувати, що переклад і є одним зі механізмів, який забезпечує 

міжкультурну комунікацію та сприяє культурному порозумінню. Сьогодні 

вітчизняні публіцисти черпають значну частину контенту власне з англомовних 

періодичних видань (з британських зокрема) адже левова частка інформації в 

інтернеті є англомовною. 

Вийнятковий науковий інтерес публіцистичний дискурс викликає у 

світлі перекладознавчих досліджень, а саме якими засобами створення та  

передачі мовної картини світу послуговується якісна преса, зокрема преса 

Великої Британії, першими виданнями якої були The Independent, The Guardian, 

The Telegraph. 

Значна увага у публіцистиці приділяється заголовкам, оскільки читач в 

першу чергу проглядає назви статей і повідомлень. Власне в такий спосіб автор 

публікації прагне привернути увагу читача та затримати її. Перекладач завжди 

стоїть перед складним вибором застосування різноманітних засобів з метою 

збереження інтенцій автора та емоційної інформації публікації. Саме тому, 

вивчення основних перекладацьких прийомів, релевантних для збереження 
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емоційної інформації при перекладі з англійської мови на українську, зумовлює 

актуальність нашого дослідження. Окрім того, існує потреба у визначені 

природи перекладацьких трансформацій і систематизації лексико-граматичних 

змін при перекладі англомовних заголовків українською та виявленні рівня 

їхньої еквівалентності та адекватності (відповідно до культурних, ідеологічних 

та лінгвістичних особливостей мови перекладу).  

Метою нашої розвідки є визначення особливостей відтворення 

заголовків англомовних періодичних видань українською мовою. Поставлена 

мета передбачала реалізацію наступних завдань: 

– узагальнити теоретичні аспекти проблематики перекладу; 

– окреслити функціональні особливості перекладу і обґрунтувати 

способи  його адаптації; 

– визначити специфіку адекватного та еквівалентного відтворення 

змісту повідомлення одиницями мови перекладу; 

– з’ясувати види перекладацьких трансформацій та їх класифікацій;  

– охарактеризувати публіцистичний дискурс загалом, британський 

публіцистичний дискурс зокрема та виділити його особливості; 

– визначити види та функції газетних заголовків і способи їхнього 

впливу на читача; 

– уточнити специфіку заголовків англомовних періодичних видань; 

– виявити особливості відтворення заголовків англомовних 

періодичних видань українською мовою; 

– здійснити кількісні підрахунки. 

Об’єктом дослідження є заголовки англомовних періодичних видань. 

Предметом дослідження – лексико-граматичні трансформації, якими 

послуговуються публіцисти при перекладі заголовків англомовних періодичних 

видань українською мовою.  

Матеріалом дослідження слугували 270 заголовків періодичних видань 

Великої Британії The Independent, The Guardian, The Telegraph та їхні 

україномовні відповідники. 
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Для досягнення мети дослідження було використано такі методи – 

загальнонаукові методи (індукція, аналіз, синтез, абстрагування, узагальнення) 

було використано для обробки та систематизації теоретичного матеріалу; 

метод лінгвістичного опису було залучено для класифікації типів 

перекладацьких трансформацій; зіставний метод було застосовано для 

визначення особливостей використання лексико-граматичних трансформацій; 

метод графічної обробки результатів дослідження було використано для 

узагальнення та систематизації отриманих у ході дослідження даних у вигляді 

рисунків, таблиць та діаграм.  

Практичне значення отриманих результатів полягає у можливості їх 

застосування у викладанні таких дисциплін як «Теорія та практика перекладу», 

«Практика перекладу», «Лінгвокраїнознавство»,  «Лінгвокраїнознавчі аспекти 

художнього тексту», «Аспектний переклад». 

Апробацію роботи було здійснено на VII Міжнародної студентської 

Інтернет-конференції «Англійська мова у міждисциплінарному контексті 

безперервної освіти» (9–16 квітня 2019 р.), а також на Звітній науковій 

конференції студентів та магістрантів КПНУ імені Огієнка за підсумками НДР 

у 2018-2019 рр. (24 квітня -25 квітня 2019 р.). 

Основні положення дослідження було опубліковано у статтях: 

1. Жужевич М. Translation transformations. Англійська мова в 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти: зб. матеріалів VI 

міжнар. студ. інтернет-конф. Кам’янець-Подільський. 2019. C. 259–263.  

2.  Жужевич М. Публіцистичний дискурс сучасної англомовної преси. 

Збірник наукових праць студентів та магістрантів факультету іноземної 

філології Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана 

Огієнка. 2019. Вип. 12. С. 14–17. 

Магістерська робота складається зі вступу, трьох розділів, загальних 

висновків, списку використаних джерел та додатків.   
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ВИСНОВКИ 

В ході дослідження нам вдалося підтвердити, що уникнути лексико-

граматичних трансформацій текстових одиниць ВМ при їх відтворенні 

елементами МП майже неможливо, адже система та структура англійської мови 

наділені такими особливостями, які не є притаманними українській мові як на 

граматичному, так і на синтаксичному, семантичному, лексичному, 

стилістичному та прагматичному рівнях. Це у свою чергу пояснює відсутність 

певних еквівалентних граматичних конструкцій та лексичних одиниць при 

перекладі.  

Так, в ході роботи було виявлено, що на сьогодні не існує єдиної 

загальноприйнятої класифікації видів перекладу, адже залежно від його 

характеру та природи науковці і перекладацькі школи виділяють різні типи.   

Спроби описати і систематизувати типи перекладу було зроблено такими 

видатними науковцями як Дж. С. Голмс, Ю. Найда, Ж. Дерріда, Р. О. Якобсон, 

В. Н. Коміссаров, Л. С. Бархударов, Я. Й. Рецкер, П. Ньюмарк, Дж. Кетфорд, 

М. Холлідей, C. Басснетт, А. Дукате та інші.  

У перекладознавстві також неоднозначно трактуються способи 

досягнення адекватності та еквівалентності перекладу. Втім, щоб адаптувати 

текст оригіналу для цільової аудиторії, перекладач має врахувати культурні, 

ідеологічні, лінгвістичні та історичні відмінностей між народами, що 

контактують.  

Так, міжмовні трансформації використовуються для того, щоб 

максимально наблизити текст перекладу до оригіналу та адекватно передати 

зміст оригіналу МП. 

Наведені у роботі приклади репрезентують основні комунікативні 

прийоми сучасного англомовного публіцистичного дискурсу, які 

застосовуються з метою здійснення впливу на реципієнта. Характерним для 

публіцистичних текстів є стислість, лаконічність та експресивність, а також 

широке використання цитат, метафор та образних висловлювань.  
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Серед таких періодичних видань Великої Британії як The Independent, 

The Guardian і The Telegraph популярністю користуються заголовки-хроніки, 

заголовки-цитати та заголовки-інтриги. Газетні заголовки цих видань 

здебільшого торкаються соціально-політичних, культурних, економічних та 

екологічних проблем у світі. 

Задля збереження ідейного наповнення заголовків англомовних 

періодичних видань при перекладі публіцистам доводиться послуговуватися не 

тільки, граматичими замінами, але й різноманітними трансформаціями. Так, 

нами було виявлено, що під час перекладу найчастіше використовуються 

упущення (30 %) та додавання (21,3 %). 

Рідше вдаються до компенсації (14,6 %), конкретизації (14 %), 

генералізації (13,3 %), описового перекладу (3,3 %), антонімічного перекладу 

(2 %) та модуляції (1,3 %). 

Так, лексико-граматичні трансформації при відтворенні заголовків 

англомовних періодичних видань українською мовою сприяють адекватній 

подачі змісту оригінального повідомлення, а втрачені при перекладі елементи 

не перешкоджають здійсненню міжмовної комунікації та забезпечують 

ефективний діалог культур. 
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